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Kollskou najstaršej metódy počiatočného čítanla — písmenkove] (abecednej) 
a slablkovace] — je starý otrokársky Egypt, odklal sa šířila táto metóda do 
starého Grécka, kde sa udomácnlla podla svedectva starogréckych váz a Iných 
nádob už v polovici 5. storočla pred naším letopočtom. Grécki učitella preniesll 
túto metódu do Říma a do Iných miest římského Impéria. Latinskí gramatisti 
priam tak ako gréckl zdůrazňovali pri počiatkoch čítanla predovšetkým dva 
momenty — meno a tvar písmena, ako aJ Jeho poradie v abecede. Osilie řím­
ského pedagóga Marca Fabiusa Qulntillána (35—95 na n. 1.) v Jeho dlele 
Instltutio oratoria (Výchova řečníkaj,^) ktorý okrem mena a tvaru písmen 
přizvukoval aj leh hlásku (potestas), a Jeho stredovekých nasledovníkov Aelia 
Dona ta (okolo r. 350 na n. 1.)̂ ) a Teren tiana Maura (rozhranle 2. a 3. stor.)’ ) 
a inýcĥ ) zostaly nepovšimnuté. ^Učitella uprednosťovali pri vyučovaní písmen 
len ich meno a tvar (nomen, figura), čo utvrdzovalo metódu písmenkovú a sla- 
bikovaclu, ako Ju poznáváme od najstarších čias z gréckych váz a skalných 
hrobov. Metóda písmenková a slabikovacia ovládla všetky európske krajiny, 
ktoré bazírovali na Jednotnom feudálnom základe spoločenskom a výrobnom. 
Bola to neprlrodzená, zdlhavá a pře detl úmorná cesta učenia so slabými prak­
tickými výsledkaml.®) Odpovedala zhodne dohasfnajúcemu feudalizmu s Jeho 
prlmltívnosťou a nízkou úrovňou materlálnej základné a povýšeneckým zane­
dbáváním vzdelávanla pospolitého ludu cielom Jeho dokonalejšleho vykorisťo- 
vania.

Avšak prebudenost slovenského pedagogického světa, vynucovaná novším 
vývojom materlálnych a společenských vzťahov, prezrádza tá okolnost, že sa 
naše šlablkáre čoraz smelšie odchylujú od vyšliapaných chodníčkov a z užíva- 
nej metódy počiatočného čítanla. Autoři šlablkárov nesmelo sprvotl obmedzo- 
vali leh náboženský charakter, pomkýnali modlitby, ktoré predtým v rozpuku 
feudalizmu tvořili vlastně Jádro počiatočného čítanla, do úzadla a nahradzo- 
vall náboženský text světskými prvkami. Každý ďalší postup k usnadnenlu 
tažkostí elementárneho čítanla zvýrazňoval dejinnů nespokojnosť s doteraj- 
ším stavom a prebúdzal žlvelnú snahu ulahčiť dleťaťu základy čítanla didak­
ticky a psychologicky.

1) Quintlllén: Instltutio oratoria, Kniha I, kap. 1, 24.
2) Aellus Donat: Ars maior v knlhe I, odd. 2.
5) Terentianus Maurus: De lltterls, de Syllabls, de metrís Itbrl tres.

Např. Martlanus Capella (ok. 430) v knlhe De nuptiis phllologlae et Mercurll, 
knlha 3. Ďalej Aventlnus v knihe Rudlmenta (1517) a Erasmus Rotterdamský v diele 
De recta latini graeclque sermonls pronuntlatlone dlalogus z r. 1528.

5) Ernest Bogislav Ventzke r. 1772 ju nazval »ein schreckliches Zorngericht Gottes«, 
strašný súd božieho hněvu.
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Nové výrobno-hospodárske a sociálně t)omery s dóslednou tendenclou zvýše­
ných kultúrnych nárokov nemohli zostať bez ohlasu na stav národného školstva. 
Tomuto hospodársko-kultúrnemu kvasu už naskrze nemohli postačit dovtedajšie 
ludové školy, ani zastaralé, neživotné metódy z doby feudalizmu. Slovenské 
obrodné snahy pedagogické dostávali sa nevdojak do širokého prúdu pokroko­
vého európskeho hnutia za lepšiu, dokonalejšiu metódu hláskovú.

Hlásková metóda sa k nám šířila najmä z Nemecka, kde nadväzovala na po­
krokové tradicie starších pedagógov. Náhlady spomenutého římského peda- 
góga Quintiliána a Jeho středověkých nasledovatefov oživili gramatikári z doby 
reformácie — Valentin Ickelsamer, Peter Jordan a Jakub Gríissbeutel.«)

Ickelsamer v svojej gramatike »Die rechte weis« nedoporučuje písmená me- 
novať měnami, ako dotýchčias sa dialo podla vzoru Grékov, Rimanov,* Hebreov a 
Nemcov, pretože meno písmena v sklade slova nemá žiaden význam. Třeba 
učit vyslovovat čisté hlásky tak, ako leh vyludzuje ludský organizmus v ústach 
prl výslovnosti a ako ich prirodzene počujeme.̂ j Vychádzajúc z týchto pred- 
Pokladov uvádza Peter Jordán svoju knihu počiatočného čítania »Leyenschůl« 
predovšetkým samohláskami. Spoluhlásky neodporúča menovať měnami, skór 
iná učitel žiakovl ukázat, ako sa tleto hlásky správné utvárajú v hovorových 
orgánoch člověka. Metódu hore spomenutých pedagógov použil v svojej meto- 
uickej knihe »Isagogikon« (r. 1535J český spisovatel Beneš Optát z Telče, od- 
POrúčajúc vyvodzovať hlásky (tedy aj spoluhlásky] z čistých zvukov prírody.

Tieto náhlady rozviedol genlálne a pre český jazyk prispósobil Ján Amos 
Komenský v malej knižočke, až donedávna neznámej, »Počátkové čtení a psaní«, 
t̂orá bola spísaná v dobe jeho pobytu v Sarišskom Potoku (1650—1654). Tam 

^znikol aj jeho geniálny spis »Svet v obrazoch«, kde v sáhlaví podává návod 
tzv. »žívej abecede«, ako vyvodzovať hlásky zo zvuku zvierat a z prírody. 

pojením vyvodzovania hlások s názorným obrázkom přiblížil sa Komenský 
tlačné k mentallte detí. Hoci nevychádzal priamo zo skúsenosti detí a hoci ním 

teit  ̂ sltuácie boll učitefom viacmenej umělo vyvolávané, predsa je iniciativa 
jto metódy velkorysá a my doteraz na ňu vedome nadväzujeme.

Nemecku za vlastného zakladatela hláskovej metódy považujú lipského 
ĝ®|®*̂ atika a neskoršle farára J. G. Zeidlera, ktorý v svojom šlabikári »Neu 

ssertes, vollkommenes ABC-buch oder Schlüssel zur Lesekunst« (2 zväzky, 
]eh  ̂ roku 1700 uplatňoval výhradně len hlásky ako základ čítania. Podla
2 ''zoru vychádzal v Nemecku už počlatkom 18. storočia rad šlabikárov, 
vg ,°*’5'oh sa »bez obvyklého zdihavého, namáhavého a nedokonalého slablko- 
hlá w* "*l^dež »snadno a rýchlo« naučila »v krátkej dobe« čítať.*] Víťazstvo 
l85i nietódy v Nemecku je spojené s menom Henri Stephaniho (1761 až 
•̂ letód ^torého pochodí aj termín »Lautiermethode«, t. j. hlásková, zvuková

pre nás povznášajúce, že v tej Istej dobe, ked sa v nemeckej metodológli 
^̂ ĵ̂ ntárneho čítania rozvinovala pokrokovejšia hlásková metóda, uplatňuje

''ydal Ludwig Karl Weigand v spise Vier seltene Schriften des 16.
2 (o ipt , ~  Pozri tlež stať Rudolfa Raumera v Geschíclite der Pägagoglk, III, odd. 
lichen n a Müller Joh.: Quellenschriften und Geschichte des deutschsprach-

7) bis zur Mitte des 16. Jahrhunderts, Gotha, 1882, s. 52—64 a 125 n.
V stati Kl náhrad, zdôraznenÿ a) v Jeho dalšom diele Teusche Grammatlca
•nstitutiň Buchstaben, 2. odsek, nadväzuje na zásady Qulntlllánove v Jeho

*) ‘‘" ‘ha XII, kap. 10.
nnildt: Geschichte der Pädagogik, III, 671 n.
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sa tá istá metóda a) na Slovensku. Jej prvým propagátorom, ktorý vniesol hlás­
ková metódu k nám, bol evanjellcký kazatel a vycliovávatel Pavol Doležal .

Rodák zo Skalice 15. januára 1700 vyučil sa doma súkennikom, na »vtfandrúw- 
ku« odišlel do Šoproňa, kde však dokončil školu, v Rábe sa naučil po maďar­
ský, na vysoké školy odišlel do Nemecka. Po návrate cez Lužicu, kde pdsobil 
ako súkromný učitel, stal sa v r. 1737—1743 učitelom dievčenske] školy v Bra­
tislavě, potom dvorným kazatelom Alexandra Príleského v Zemianskom Pod­
hradí, r. 1746—1762 kazatelom v Necpaloch a napokon vo Vyšnej Boci, kde 
30. novembra 1778 zomrel.®)

Doležal zostavil prvý slovenský obrázkový šlabikár, budovaný na vtedy mo­
deme] hláskové] metóde. Snažil sa podchytit záujem dietaťa a dať mu na po- 
čiatku školského života takú knížku, ktorá by ho vedela zaujať a upútať. Na 
svo]u dobu čo na]príťažlive]šie pomůcky šlabikára volil obrázky a veršíky, za 
čím dieta na]radše] siaha, lebo sú mu svo]ou bezprostřednou prirodzenosťou 
na]bližšie. V duchu týchto zásad napísal Doležal svo]u znamenitú knižočku 
»Sama včjcý ABECEDA a tak zpořádaný Slabikář, Ze podle něho y neymenssj 
žaček k čten] pjsma přlweden býti Může, a to t]m sp]ssé, čím méně ku koncy 
hnán bude«, ktorý vyšiel úda]ne v Bratislavě r. 1742 a ]e doteraz celkom ne­
známy.̂ ®)

Jeho druhé vydanie s titulom »Sama-uč]cý ABECEDA A tak zpořádaný Slabi­
kář, Ze podle něho y neymenssi žaček k čten] p]sma snadno přlweden býti 
Může, a to t]m spjssé, čím méně ku koncy hnán bude«, vyšiel r. 1751.“ )

Pretože ide o najstarší nielen slovenský a český, ale prlam světový a prie- 
kopnícky pokus o hláskovú metódu v elementárnom čítaní a pretože Doležalova 
Abeceda sa dnes nachodí už Jedlne len v opise Jeho druhého vydania v Ná- 
rodnom múzeu v Budapešti, pokládáme za vhodné oboznámiť s ním širšiu ve­
řejnost.

Obrázkovú šlabikárovú metódu priniesol k nám Doležal z Nemecka, materiál­
ne i kultúrne pokročilejšieho, kde študoval a kde táto metóda bola už dávnejšie 
rozšířená. JeJ prvotné stopy vedú do antické] otrokárske] éry, do starého Grécka 
a Říma a od tých čias udržuje sa táto didaktická technika až podnes. Najstarší 
nemecký šlabikár s nápovědnými obrázkami zostavil Krištof Hueber v svojom 
dlele »Modus legend!« z r. 1477.1̂)

Příbuznost tvaru písmena a hlásky využívali pre didaktické ciele už hebrejské 
mluvnice v 10. a 11. stor.i*]

») Pozři Tabllc: Poezye II, s. LXV. -  Vlček: Dějiny české literatury III, 106.
1®) Knihopis, č. 2054. — Ján Mišlanlk v Bibliografii slovenského písomníctva na s. 64 

odvolává sa na Jeho exlstenclu podla Rlbayho Catalogus venalls Blbllothecae Slavo- 
Bohemlcae z r. 1603 na s. 54.

11) Knihopis pod C. 2055 uvádza, že nle ]e zistený žladny exemplár. Podobné Jung- 
mann v Historii literatury české, s. 347, č. 8. — Tabllc: Poezye II, s. LXV n . V l č e k :  
Dějiny literatury české, III, s. 106. — Mišlanlk v Bibliografii na s. 64 referuje o ňom 
zasa na základe zmlenky u Rlbaya na s. 94. Lenže Mlšianlkov údaj, ako by Sama vClcý 
Abeceda a Alphabetum absque magistro addlscendum z r. 1751 boll dva rozličné rukopi­
sy, třeba opravit tak, že Ide o jednu a tú Istú knihu. — Jungmann (V, 10) uvádza dátum 
druhého vydania rok 1756, Co načlm tlež opravit, pretože druhé vydanie pochádza z r.

12) Hueber vyvodzoval hlásky z týchto obrázkov: »a« větvička s dvoma dubml, ně­
mecky acheln; »8« va)ce (El), »b« tečúca krv z prebodenej ruky (Blut); »c« stan (Zelt)t 
»d« kalamář (Tintenfass) atd.

1*) V mluvnici Ben-BU’am z Toleda z 11. stor. je vyslovená zásada, že tvorenle hlásoK 
Je pochod fyziologický a metodicky sa usnadňuje porovnáváním tvarov písmen a Icň 
zvukom. Napr. hebrejské písmeno »vav« znamená klínec a vyvodzuje sa tlež z tvari* 
klinca. Podobné písmeno »cheth« z tvaru plotá, písmeno »teth« z tvaru hada a pod.
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Túto tvarovú prlbuznosť a význam písmen v orientálnych jazykoch snažili sa 
použiť niektorí didaktici aj v písme latinskom a v nemeckej fraktúre. V tomto 
duchu je spracúvaná obrázková abeceda s nápovědnými obrázkami od M. Schul- 
teho r. 1532.̂ )̂ Odtialto vedie prlama vývojová línia uplatňovania nápovědných 
obrázkov v knihách počiatočného čítania cez hore spomenutého Petra Jordana 
(Leyenschůl z r. 1533), Jakuba Grtlssbeutla (Eyn Besonder fast nützlich stym- 
men büchlein mit figuren z r. 1534) a dalších didaktikov ku Komenskému, 
ktorý skvělo uplatnil túto obrázkovú techniku v světoznámě) knihe Orbis 
Pictus. Doležal Komenského dobrým vzorom podnietený a vlastjiou pédagogie-. 
kou praxou v Nemecku obohatený použil túto techniku aj pre slovenské deti, 
aby im urahčil úmornú lopotu písmenkového a slabikovacieho mechanizmu.

Doležalove obrázky napovedajú mená písmen.̂ ®) Podla metodických pozná­
mek, ktoré připojil ku svojej knihe vzadu naostatok, má sa začínat vyučovat 
takýmto spósobom: Učitel ukáže najprv obrázok, potom příslušné písmeno, 
Pomenuje vyobrazenú vec aj meno písmena: Tedy: Adam a. Bečka b, Cep c, Dom d 
atd., čo sa má tak dlho precvičovať, kým sa to deti nenaučia naspamät. Potom 
sa skúšajú tieto malé švabachové litery náhodile a ked dieťa momentálne ne- 
Príde na meno písmena, obrázok mu ho vybaví. Ked si žiak dobré osvojil malú 
abecedu, přikročí učitel k slabikovaniu, ktoré sa precvičuje predovšetkým na 
fenách obrázkov: A-dam, Be-čka, Cep, Dom, E-va atd., »což příjemnější dítkám 
ude, než ab, eb, ib, ob atd.« (s. 26). Týmto spósobom dieťa oboznámi sa aj 

s velkými písmenami. Doležal zábavným spósobom zdůrazňuje dókladnosť pri 
cvičení v slabikovaní, ked píše: »Ale tu radím, abys dítěte nepřipouštěl k bečce, 
okud dobře o Adamovi lekci několikrát říkati nebude... dokud se nenaučí 

j bikovati i trochu čisti těch slov: Adam stvořen jest v svatosti, my hříšní jsme 
'Hed 2 mladosti. Takovým způsobem když se dobře z Bečky napije, půjde k Ce- 
rárî  Odtud potom k Domu, při Domě pak věř mi, tak mnoho se naučí, že Eva 

přijme a s Ferulou za Jelenem pošle . . .«

dókladného precvičovania v slabikovaní zostavil Doležal trojaké 
 ̂ ®cedne zostavené a obrázkami spestrené veršíky, ktoré sice podla Vlčka sú 
•̂■áve tak málo poetické, ako pedagogické«,̂ *) ale na vtedajšiu dobu v dějinách 
® odlky počiatočného čítania u nás na Slovensku dosahujú priam revolučne

Vyoh der anwisinge nömllck des abc mit figuren samt einer karten vörrede.
předměty napovedajú v zneni vtedajše] němčiny mené hlások: Ape, Bene,, 

jur-,’ ^®gel, Egel, Effei, Gere, Hamer atď. — Schulteovu metódu napodobnll r. 1603 
i5> *J°llenhagen v Abecedarlum Magdeburgense.

Kalin), obrázkov sú tleto: Adam, Bečka, Cep, Dům, Ewa, Ferula, Gelen, Had, Ihly, 
Vhlir=’ Metla, Nůž, Oko, Pero, Quadrét, Ryba, Sekera, Tela, Ucho, Wěnec, Xantypa,

Zubowé.
Prg ' Vlček: Dějiny literatury české III, 106. -  Ukážky:

písmeno b, B: »Buben hlasem povzbuzuje,

Pře ntc, zadek bitý vše slibuje.«
no c, C: »Cep mlat] pre nás oblle,

Pï'e tiiQí« Budme však dítky zdařile.«
raeno l, i: »ihly nejvíc škodí kůži,

PIsmon„ * ‘
no t, T: »Tela skáče v nemúdrostl,

l®mu Jest podobných dosti.«
Písmeno x, X: »Xantypa zlá žena byla,

•̂“6 DUmo,, I bez luhu muže myla.«
Písmeno y, Y: Yhllca ne každá zlaté,

{ygj.x A panna ne každá svátá.«
® 8Û prepísané do modeme] češtiny.)
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pokrokový charakter. Abecedně verše pre usnadnenle počiatočného . čítanla 
používali sa v nemeckých šlabikároch už od 15. stor.î ) Doležalova abeceda Je 
tým hodnotnejšla, že jeho veršíky sú světského obsahu, kým české Slabikáře 
zaměňovali světský obsah za náboženský, deťom úplné cudzí a nezrozumitelný. 
Porovnaj napr. »Český slabikář pod titulem svaté Anny« zo 17. stor., ktorý 
používá tzv. »Abecedu svátých« na vyvodzovanie hlások.

Pri porovnaní s Komenským Doležal nevyvodzu]e hlásky pod!a vzoru Komen­
ského zo zvuku zvierat, přírody a ludí spósobom viac-mene] umělým, ale berie 
obrázky z každodenného života detí a ich okolia, takže učitel sa móže opierať 
o reálne představy a‘ konkrétné pojmy detí. Obrázky majú sa podla rady Dole- 
žalovej použiť aj pre prvoučné vyučovanie, čiže ako autor píše, aby deti »při 
spatřování věcí takových věděli něco užitečného mluviti« (s. 27).

Doležal naskrze neodporúča pri slabikovaní vyslovovat mená písmen, ale 
žiada čistú výslovnost čírej hlásky a dókladá užltočnosť tejto metódy vlastnou 
praxou. Tým činom stal sa Doležal prvým zastáncom hláskovej metódy na Slo­
vensku a predišiel svoju dobu v metodológii počiatočného čítania najmenej 
o pol storočla. Učitelov, ktorí sa nemohli odučiť písmenkovaniej poučuje, že 
deti sice móžu vyslovovat mená písmen, ale hned žatým nech použijú iba čisté 
hlásky, tedy: A de a em — Adam, no hněď vzápfití: a d a m — Adam (s. 28).

Zdokonalovanie v čítaní a slabikovaní sa praktikuje na modlitbách, ktorých 
slabiky sú až do konca delené. Popritom zásadné vynechává zvyčajné konfe- 
sionálne modlitby, ako Otčenáš, Verím, Desatoro a pod., ktoré jednak deti po- 
znajú naspamSť a preto nemůžu poskytovat novů cvičebnú látku. Preto zložil 
pre deti rýmované modlitby, ktoré sú působivé jednak svojou novotou, Jednak 
dětsky prostým rýmováním im prístupnejšie.i*) Len po důkladnom precvičení 
v materinskej řeči může učitel pristúpiť k Jatinčine a k latinskému písmu.“ ) 
K tomu cielu slúžia »Vocabula«, latinsko-slovenský slovníček, ktorý Je vhodnou 
prípravou pre deti, aby sa mohli učiť vlastnú gramatiku v latinskom Donátovi.“ )

Doležalova Sama učící abeceda je u nás na Slovensku v polovici 18. stor. 
svojou novostou a didaktickým pokrokom ojedinelý Jav v dějinách slovenskej 
pedagogiky. Hoci si autor sotva uvědomoval psychologickú hodnotu svojej me­
tódy, je isté, že jeho šlabikár s nápovědnými obrázkami zo světského, deťom 
přístupného prostredia, ako aj lahkými a miestami humornými veršíkaml sa už 
značné přiblížil detskej povahe. Ponecháním modlitieb zaplatil sice daň aj svo­
jej dobe a svojmu náboženskému svetonáhladu, ale scholasticko-dogmatický tón 
starších šlablkárov zmiernil rýmovanými modlitbičkami, ktoré svojou prostotou 
vyhovovali skůr detskej letore. Volba nápovědných obrázkov Je sice umělá, 
spojitost znázornenej situácie s vyvodzovaným písmenom je miestami málo 
prirodzená, čo vystupuje ešte vypuklejšie pri slabikovaní podla obrázkov.

No všetky spomenuté nedostatky vyváži fakt, že Doležal Je u nás prlekopní-

17) Pozři Göbelbecker L. F.: Entwicklungsgeschichte des ersten Leseunterrichtes___
s. 36. — Müller Joh.: Quellenschriften und Geschichte des deutschsprachlichen Unter­
richtes s. 342.

1*) Túto přednost Doležalovho šlabikára zdůrazňuje aj Tabllc: Poezye II, s. LXV 
slovami, že Doležal užívá modlitby »rytmovnl«, ktoré sú »užitečnější a ke čtení malým 
dítkám příjemnější«. Například modlitba ranná: »0 Můj Bože na výsosti, Děkuji tvé 
Welebnostl, Žes mne po minulé noci Opatroval svou pomocí.«

19) »Mezitím nech se dítě naučí vlastní řeč čisti, tu potom a ne spíše k latinčlné 
(Jestli dítek trápiti nechceš) přistoupili čas Jest.« — Str. 28 originálu.

2“) Doležal naiplsal r. 1746 pre školy štvorJazyCnú priručku Donatus latlno-germanlco- 
hungarlco-bohemicus, ktorá vyšla v Bratislavě u Frant. Ant. Royera (8®, 172 str.) a v dal­
ších vydaniach r. 1748 a 1800. — Pozrl Rlzneróvu Blbliograflu I, 335.
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kom pedagogicky vyspelejšej hláskovej metódy a prvoučného vyučovania. Dole- 
žalov pokus nadobúda aj historicky značného významu, ako sl uvedomíme, že 
svojou Samo učící abecedou razil na Slovensku cestu pokrokovej metóde hlás­
kovej celé polstoročie pred nemeckým šlablkárom Henriho Stephaniho z roku 
1802, ktorého považujeme za dovřšitela a uzákonitela hláskovej metódy v Ne- 
mecku. No Doležal šířil túto metódu celé štvrťstoročie už pred prvým propagá- 
torom v Čechách, lebo až r. 1773 zaviedol ju na normálnej škole pražskej tam 
pösobiaci riaditel Amand Schindler.̂ i)

Doležalova Sama učící abeceda dlho nemala pokračovatelov, lebo zaostalé 
poměry na Slovensku v tom čase ešte domlnujúceho feudálneho hospodářského 
a spoločenského zriadenla a z toho vyplývajúceho nízkého kultúrneho diania 
zahatávall pochopenle pre reformné náhlady Doležalove, převzaté z kapitalis- 
tičky vyspělých pomerov Nemecka. Iba tak pochopíme, že táto kniha, prevyšu- 
juca nadpriemerne svoju dobu, musela takmer nacelkom zapadnúť a stať sa tak 
celkom neznámou a nepřístupnou.̂ )̂

No o člastočnom užívaní hláskovej metódy a tým azda Doležalovho šlablkára 
svědčí poznámka v príručke Jána Fizela »Krátký způsob bez obyčejného slabi­
kování k čtení vedpucí« z r. 1822 (s. 13) o učitelovi Michalovi Lehotskoiji 
v Hrušové v Gemeri,' ktorý učil touto metódou už koncom 18. stor. s najlepším 
prospechom, takže aj »tý zpozdilé nejemné a autlé w pátém a šestém roku 
dítky k náležitému čtení přes zimu přivedeny bývajú«. Uvedená Fizelova kniha 
je tiež prvá teoretická veřejná obhajoba hláskovej metódy na Slovensku.“ ) 
Druhým takým svedectvom je poznámka o užívaní hláskovej metódy na Slo­
vensku v Jadre knihy metódnej (Kern des Methodenbuches), ktorú přeložil do 
slovenčiny Michal Staigel r. 1811.̂ )̂ Rozvoj hláskovej metódy na Slovensku 
nastáva menovite v 19. stor. vplyv.om upevňovania sa kapitalistických vzťahov 
v krajině.

Závěr

Z uvedeného vysvitá, že Doležalova Sama učící Abeceda bol ojedinelý jav 
pokrokových reformných snáh v slovenskej pedagogike. Politický význam Dole- 
®lovej reformy pozostáva v tom, že vedome opustil tradičné cesty dotýchčias 

Slovensku jestvujúceho feudalizmu a napomáhal víťazstvu pokrokovejšej 
řy kapitalizmu.
^0 stránke pedagogickej třeba sl uvedomiť značnú kultúrnu škodu, že pre 

^®pochopenle patřičných člnitelov na Slovensku Doležalov reformný pokus 
,2apadol do úplného zabudnutia. V opačnom případe mohlo Slovensko si udržať 
y Metodológli počiatočného čítania prvenstvo a vodčie postavenie. Tým by sa 
Ola aj časové značné skrátila cesta dlhého didaktického blúdenia pri voIbe 
l̂ac-menej vhodných metodických pokusov v dějinách elementárneho čítania 

na Slovensku.
Nakofko naše súčásné Slabikáře nadväzujü priamo na tradíclu Komenského, 

_̂̂ ého Idey Doležal azda nevdojak uplatňoval v svojej Abecede, považujeme

1778̂  hláskovej metódy podal Schindler v spise Zum Unterricht Im Lesen r.
18 ■ V Nemecku prlSIl do obehu Slabikáře s hláskovou metódou v prve] polovici 
ku io popřední šlrltella hláskovej metódy v Nemecku uplatňovali ]u až na sklon-

22, • stor.
Doipl Tablfc v svoje] Poezii (z r. 1806—1812) sa žaluje, že nikde nemóže dostať 

2}> Abecedu a že mal naporůdzi iba jej opis. — L. c., II, LXV.
^hrotn školy v Tisovci Ján Flzel obhajoval hláskovú metódu na 14. valnom

24, UCeneJ spoloCnosti malohontskej (Solennla) dňa 13. septembra 1822.
‘̂ nitečka o Wyučowán) sskolnjm, aneb Metodologla, s. 96.
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za vhodné spomenúť vo výročí 210 ročně] pamiatky vydania jedine známého, 
lež ťažko přístupného Doležalovho šlabikára (z r. 1751) jeho zásto] v dějinách 
slovenske] pedagogiky.

Bj i af lMCJ i aB PyHCMHKH 

Ilepsafl nonuTKa BHCApeHHH Merô a HTenHa no 6yKBam b C;ioBakHH

Eofl BjiMHHMeM 3aKopeHMBmerocH ^^eo^ajiHSMa b Cpe^Heii Espone ^ojiroe bp€mh 
npMMGHHJiCH ycTapeBmMíí, ncuxojioniHecKTi HepaqwoHajibHbiří Merofl htbhmh no cjio- 
iBM B HanajibHOM KJiacce HapoflHbix mKOJi. Ms neAarorwHecKHx fleflxejieíi HemcKoro 
rocy^apcTBa cjie^yer Ha3BaTb Hna AMOca KoMeHCKoro, KOTopbiíí yjKe b 17 cto- 
jieTMM crpeMMJiCH k BH0ApeHMK) nepeflOBoro MercAa ht0hmh no 6yKBBM. Cjie^y« 
MflQHM KoMeHCKoro IlaBGji JI o JI e JK a JI čocTaBMji nepBbiň cjiOBai^KMň čyKsapb na 
ocHOBaHMM 3Toro MeTOfla. nepBoe MŜ aHMe Bbímjio b 1742 r. m nojiHOCTbio saTepn- 
jiocb. BTopoe M3flaHne 1751 r. coxpaHMJiocb jiwmb b nepenMcaHHOM bm^c b Haqwo- 
HajibHOM Mysee r. Byflanemxa.

JlOJieTKBJl BblBOflMT ĎyKBbl, pBCCTaBJíeHHbie B aJIC})aBMTHOM nOpHAKe, M3 BCnOMO- 
laTejibHbix, «noflCKa3biBaK)mMx» KapTMHOK CBeTCKoro coAepHcaHMH, conpoBOJKflae- 
Mbix C T M m K a M M  onTMMifCTMHecKoro xapaKTepa. K a K  KapTMHKw, ts lk m  ctmxm MoryT 
ĎbiTb Mcq0jib30BaHbi n p M  HanajibHOM oSyneHHM. H o  cjiyHaio 210-jieTHH co ^h h  n 3Aa- 
HMH 3Toro 6yKBapH Mbi CHOBa noAHepKMBaeM ero peBOjnoqwoHHO-nporpeccMBHoe 
3H a H 0HMe B MCTOPMM MeTOAOJIOFMM HaHajIbHOrO HTCHHH B CjKBaKMM. ErO HOJIMTM- 
HecKoe 3H a H e H M 0 3aKJiiOHaeTCH b tom, hto ^[ojieKaji, mcxo^h m 3 HaqMonajibHOíi 
TpaflMqMM K 0M 6HC K 0r0, COfleííCTBOBaJI CBOMM nepeflOBblM COHMHeHUeM C03flaHMK) 
jiyHmero oĎmecTBeHHoro KanMTajiMCTMHecKoro CTpoH.

V l a d i s l a v  R ů ž i č k a  

The First Attempt to Introduce the Spelling Method in Slovakia
*•

Under the influence of deep-rooted feudalism the obsolete, psychologically unsuitable 
syllabication method of reading at the elementary stage was persistently maintained in 
Central Europe. Among the Czechoslovak educationalists Jan Amos Komenský (Come* 
nius) blazed the trail to the progressive spelling method as early as the 17th century. 
In the spirit of his ideas the first Slovak primer based on the spelling method was 
written by Pavol Do l e ž a l .  The first edition of 1742 is completely unknown. The 
second edition of 1751 has been preserved in a copy at the National Museum in Buda­
pest.

Doležal derives the letters of the alphabet arranged In the alphabetic order from 
suggestive pictures of a secular character, accompanied by optimistic rhymes. The 
pictures and verses can also be used for elementary schooling. On the occasion of 210th 
anniversary of the edition of this primer we recall Its revolutionary, progressive cha­
racter, in the history of the methodology of elementary reading in Slovakia. Its political 
significance consists in the fact that Doležal, following up the national traditions of 
Comenlus, helped to build by his progressive work a higher Social order — the 
capitalist system.
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